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1 State whether the following statements are true or false : 10

(1) Etymologically, the word translation is made of 'trans’

meaning over and 'lation' meaning continue.
(2) In translation, ST stands for Source Text.
3) dJohn Calvin published The Principles of Translation.
4) John Wycliffe was the first to translate The Bible.

() Dryden distinguished the difference among the three
words: Metaphrase, Imitation and Paraphrase in his

preface to Ovid's Epistles.

2 (@) Discuss in detail various problems in translation. 10
OR

2  (b) Illustrate the history of translation. 10

3 (@) Enumerate different kinds of translation. 10
OR

3 (b) Enumerate various strategies of translation. 10
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Translate the following passage into Gujarati :

People in many countries feel that family life is different
today than it was in the past. The cause of this feeling does
not lie in the fact that more women have begun to work. It
is rather due to the fact that the place where everyone works
has changed. Home used to be the central place where
everyone spent the day. Now it has become a place where
people do little more than sleep, get cleaned up, and change
clothes. As mothers left home for the office or factory,
children's separation from the adult world has very much
increased. The father's role has also changed. Men are
supposed to take an active part in taking care of children.
It is true that some men are taking more responsibility for
their children, but many working women are still doing more
than men in the home. This means that women have two
roles: the role of parent and of worker. The heavy
responsibilities of both roles make women very tired. However,
not all mothers want their husbands to be more involved in
child care.

Translate the following passage into English :
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